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OCOBJJHUBOCTI HEPEKJIAAY
TEPMIHIB AHIVTIOMOBHUX JUITNIOMATUYHHUX
JOKYMEHTIB

Y ecmammi npoananizoeano ocobnusocmi ckiady OUNIOMaAmudHux OOKYMeH-
mig. 36epHeHO Yy8azy HaA MEepPMIHON02iI0 OUNLIOMAMUYHO2O0 MOBIEHHEBOSO
aocanpy. Mema cmammi — @ugueHHs 0coOIUGOCMEN JIEKCUYHOI CMPYKmMypu
OUNTOMAMUYHUX OOKYMEHMIB, a came MepMiHON02ii Yyux OOKyMeHmie ma ix
nepeknady YKpaiHcbKow Mo8oto. Baswcauso odompumysamucs mpaouyitiHux
npasunl OUNIOMAMUYHO20 NPOMOKONY (BUKOPUCMAHHA (DOPM B88IUIUBOCHII,
JaKoHiYHoCcmi, o@iyititHocmi), wo 8i00OPAMNCAEMbCA Y  BUKOPUCMIAHHI
NeeéH020 JeKCUYH020 Mamepiany, YKI4awuu cneyupiuHy mepminoniozii.
Cnocmepedsicents HAO CLOBOMBOPYUMU OCOOAUBOCMAMU MEPMIHIE 0alomb
MOXMCAUBICMb OIUMU BUCHOBKY, WO O0epUuBayiliHi npoyecu 8 00CHi0NCYBAHill
MePMIHONO02IYHIU — cucmemi NpPeoOCMAaesieHi Nepe8aNdcHo  Cy@iKcarbHUMU
VMBOPEHHAMU.

Cepeo natibinbur npoOYKMUGHUX — maxi Mooeii YmeopeHHs. MepMIiHie-IMeHHUKIG
ounjiomamuyHux 0okymenmie (Oe V — Oiecniena ocnosa, A — NpukmMemHuux):
1) V+ ment 1: agree — agreement, attach — attachment, rapprochement, 2)
V+(t)ion / V+tion / V+ ation / V+ cation: access accession, extradite — ex-
tradition, ratify —ratification, denunciate — denunciation; 3) A+r(i)ty / A+-cy:
belligerent — belligerency, royal — royalty, excellent — Excellency. 4) V+ing:
acknowledging, agreeing, believing, feeling, deploring, inviting.

Ocobnugy ysazy nompioHo npudiiumu OUnioMamuyHomy aucmyeannio. Icuye
YOMUpU OCHOBHUX MUnu OA4YeHHs OUNIOMAMUYHOI KOpeCnoHOeHYyii. 3anucKku,
aucmu, Mmemopanoymu ma in. ¥ pesynoemami 0emanibH020 AHANI3) GUKOPUCTAHI
npiopumemui mMemoou nepexiady mepminie YKpaiHcbkow moseorw. Haeederno
NPUKIAOU MEPMIHON02TUHOT OMOHIMII Ma NPOAHANI308AHO MeMOOU NepeKiady
81ACHUX IMEH, emUKeMHUX Qopmyn OUNIOMAMULHO2O0 TUCTNYBAHHA.

© llemposcvka H., 2021
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Knrwouoei cnoea: ouniomamuynuii OOKyMenm, MiDCHAPOOHUL PiBeHb, MepPMiH,
mepmiHon02iuHa cucmema, oQiyitiHo-0i1068uUll Cmuib / NiOCMUb.

1. BCTYII

IlocTanoBka npodJjemu. Ha choromni cydacHi TeHACHIT MI)KHAPOIHHUX
BIJHOCUH TMOCTaBWJIM MUTAHHS MPO MOAATBIIAN PO3BUTOK AUIMIIOMATUIHUX
CTOCYHKIB MDK KpaiHamu. Ha chorojHi cydacH1 TEHJACHII MIXKHApOTHHUX
BIJTHOCHUH MOCTAaBWJIHA MUTAHHS MPO MOJATBIIAN PO3BUTOK AUIMIIOMATHIHUX
CTOCYHKIB M1k KpaiHamu. J[uriomaTuuHa npakTUka nependadae molOyaoBy
Ta MIATPUMAHHS BIJIHOCUH MIX JIEpXKaBaMU 1 IXHIMHU MPEJACTaBHUKAMU JIJIS
BUPIIICHHS CHUIBHUX NMUTaHb. YKpaiHa mijnucana Ta parudikyBaia OUIbIIICTD
13 KOHBEHI11 1 yroa. Pana €Bponu cTBOproe pe3omrolii, XxapTii, JOroBOpH,
pIIIeHHS, YXBalld, JeKJIapallii i HU3KYy 1HIINX JUIJIOMAaTHIHUX JOKYMEH-
TiB. BaXnuBUM € JOOTpUMaHHS TPAAUIIHHUX TPaBUI JTUIJIOMAaTHIHOTO
MPOTOKOJY (BUKOPHUCTAHHS (DOPM yBIYIHMBOCTI, JAKOHIYHOCTI, O(PIIIHHOCTI),
0 Bi0Opak€HO y BXKMBAaHHI MEBHOTO JIEKCHUYHOTO Marepialy, 30Kpema
cnerudiynoi TepmiHoiorii. Poap MDKHaApOAHUX JIOKYMEHTIB BaXKO
nepeorinuT. OcobrBe 3HAYEHHS Ma€ 1X JIIHTBICTUYHE TAyMadeHHs, 0€3 40ro
HEMOJKJINBAa KOMYHIKaIlisl Ha MDKHAPOAHOMY PiBHI, JOCSITHEHHS MPaBUIbHUX
pIIIEHb Ta B3aEMOPO3YMIHHS MIXK KpaiHaMu. TOMy HE BHUKIMKA€E CYMHIBY
aKTyaJIbHICTb JOCHIJ)KYBaHOI MpoOJIeMUu B yMOBax i1HTerpaiii YkpaiHu y
CBITOBY CIIBIPY>KHICTb JIepKaB, 110 BUMarae yHigikaili 0ararb0x MOBHUX
TIyMady€Hb y B1I0OpaKeHH1 JUILIOMAaTUYHUX peaiil.

AHaJIi3 oCTaHHIX A0cJizKeHb i myOaikaniii. /o mpoOieMu BUCBITICHHS
0COOJIMBOCTEN NUIIOMATUYHOTO CTHIIIO K PI3HOBUAY OQIIIIHHO-A1TIOBOTO
CTUJII0 HEOJAHOPA30BO 3BEPTAIMCS BITYM3HAHI W 3apyODKHI MOBO3HABIII.
BuBueHHSIM MOBHHX OCOONMMBOCTEH JUIIOMATHYHUX JOKYMEHTIB B OCTaHHI
JIECATWIITTA 3aiiManucsa taki gocaignuku, sk O. P. 3apyma-Ilancekux [14,
c. 144-149], B. B. Kanmtoxna [4], H. €. Kamumun [6], O. M. Manbko [8],
O. M. IMazunnu [9], T. I. llluakapenko [10], 4. I1. SApemxo [3], Derick Wyatt
[13] Ta iH. Pe3ynbratu onpaintoBaHHs HAYKOBOI JITEPATypH 3 TaKUX MUTAHb
YMOXJIUBUJIM BU3HAYEHHS KPUTEPIiB BUOKPEMIICHHS AUIJIOMATUYHOTO
MIACTUIIO0 SIK p13HOBUAY odiniiiHO-aim0Boro cTuio. Cdepa 3acTocyBaHHS
— JUIUIOMATis W MIKHApOAHI BITHOCHHH. MeTa MACTHII0 — BUKOHAHHS
3aBnanb M3C, yuacTh y 3a0e3ME€ueHHI HalllOHAJbHUX IHTEPECIB 1 Oe3MeKu
VYkpainu misxoM MiATPUMaHHS MUPY ¥ B3a€MOBUTIHOI CIIBIIpalll 3 4YjeHa-
MU MI>KHapOJIHOTO CIIBTOBApUCTBA; CIPUSHHA 3a0€3MEUYEHHI0 CTa01IbHOCTI
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MDKHApOJIHOTO CTAaHOBWINA YKpaiHW, IMJHECEHHIO 1i MIXKHapOIHOTO
aBroputery. Crnenudika AisUIbHOCTI HA MIXKHAPOJHOMY PIBHI 3yMOBIIIOE€ TaKi
BJIACTUBOCTI JMIUIOMATUYHOI KOMYHIKAIll, SIK PUTYaJIbHICTb, TOJEPAHTHICTD,
CTPUMAaHICTh, HEKAareropuyHicrb, 1H(MOPMATUBHICTh, OLIIHHICTH (MpHUXOBaHa
Yy HENPUXOBaHA), AIAJOTIYHICTh 1 MOHOJOTIYHICTh, IO 3a0€3Me4YyHOThCS
MOBHMMM ¥ MHO3aMOBHUMH 3aco0aMM IUINIOMATUYHOIO ITIJCTHUIIO. 3-IIOMIXK
MOBHHX 0COOJIMBOCTEH TUTUIOMATUYHOTO PI3HOBUAY O(IIIHHO-T1IOBOTO CTHIIIO
HaWOIIBIII MPUKMETHUMHU € Taki: 00OB’S3KOBE JOTPHMMAHHS MEBHUX IMPaBUI
YKIAQJaHHS JUIJIOMAaTUYHUX JTOKYMEHTIB, IO MAlOTh YITKY apXiTEeKTOHIYHY
dopmy; HeocoOucTicHU (0e3cy0’€KTHUM) XapakTep BHUKIALy: ITOKYMEHT
VKIAQJAEThCS Bl IMEHI JAEpXKaBW, ypsiAy, YCTaHOBH. SIK 3acBiauye aHami3
OTPalbOBAHOTO (PAKTUYHOTO Marepialy, BUKIAJ y AUIUIOMATUYHUX JTIOKYMEH-
Tax, MOJIaHUX SIK B YCHIH, TaK 1 B TUCEeMHIH (popmax, Mae 34€01JIbIIOT0 EMOIIMHO
HEUTpabuil XapakTep, MPOTe B TEKCTaX JESIKUX JKaHPIB, 0 BUKOPHUCTOBYIOTHCS
B IMIJIOMATUYHIN cpepi, yKUBAIOTHCS CJIOBA i CIIOBOCIIOIYUYEHHS 3 BUPAKECHUM
EMOI[IHHO-EKCITPECUBHUM 3a0apBICHHSAM YU OLIIHHUM 3HAYEHHSIM [5].

Ha nymky B. B. KantoxxHoi, Ha BUO1p JIEKCUKH BIUTUBAIOTh TPU (PAKTOPHU:
KaHp JOKyMEHTa, TeMaTWKa MHUTAaHHS W COPSIMOBAHICTh JOKyMEHTa —
«KOMYHIKaTHBHA 3aga4da» [4, c. 95]. IcHye BennKa KUIBKICTh Mpallb, 1010
BUBYCHHS JUILUIOMATUYHOI MOBH Ta MICIS TEPMIHIB y MOBHINA cHCTEMI
numinomarii. Jlocaigaukn, 30kpema B. M. JleW4uK, OTOTOXHIOIOTH MOBY
TUTIIOMAaTHYHUX JTOKyMeHTIB (/1) 13 cycmiabHO-MONITUYHUM CIIOBHUKOM 1
PO3AUISIIOTH MOTO Ha CYCHUIBHO-TIONITUYHY JIEKCUKY Ta CYCHUIbHO-TIOMITUYHI
tepminu [17, c. 15]. Oxnak mijg yac AeTajbHOT0 PO3TIISAY MOKEMO IMOOAUYUTH,
110 Pi3H1 aBTOPU JOCITIKYIOTh HEOJTHAKOBI JIEKCUKO-CEMaHTUYHI M1JICUCTEMU
a00 BMBUYAIOTh TY CaMy IiJCUCTEMY, aJie MO-pi3HOMY ii Ha3uBarTh. HaliO11b11
CIipHOIO € mpobsieMa iaeHTudikamii TepMiHa B TEKCTi. SIKi MOBHI OJIMHHUIII
MOKHa BBaxkaTu TepMmiHnamMu? Sk BBaxae €. @. CkopoXoJabKo, TEPMIH — 1I€
CJIOBO YW YCTAJIEHE CIIOBOCIIOJYYEHHS, SIK€ BHpa)Xa€ CIeliadbHEe MOHATTS
HayKH, TEXHIKM a00 1HILIOI rajgy3l JIOACHKOI JISUIBHOCTI Ta Mae€ AediHILIo,
0 PO3KPHBAE Ti O3HAKH I[HOTO TOHSTTA, IO € PEJICBAHTHUMU CaMe s
i€l rajaysi, Ta XapaKTepU3yeThCs TAKUMU SKOCTSIMHU: CIIBBITHECEHICTh 31
CIIeIiaJbHUM ITOHSTTSIM; BIITBOPIOBAHICTh; HAABHICTH e (DiHIIIT, SKa BMIIIYE
TEPMiH Yy BIIMOBIHY TEPMIHOJIOTIYHY CUCTEMY.

Came 111 03Haku, Ha AYMKY E. @. Ckopoxo/ibka, € KpUTep1eM MPUHATICKHOCTI
MOBHOI OJIMHUIII 0 KaTeropiiB TepMmiHiB [11, ¢. 7]. O. 3eneHcbka, BUAISNE TaKl
CTPYKTYpHI T'pYIH TEPMIHIB, SIK TIPOCTI, CKJIaH1, CIOBOCTIONYKH i abpeBiaTypu
[15, c. 224]. KoxkeH TEKCT, OKpIM 3arajbHONPUUHATUX TEPMiHIB (3a3BUYa
3a(hIKCOBAHUX y CJIOBHUKAX YW CTAHAAPTAX ), MICTUTh O€3J114 OIMHUI[b, CTOCOBHO
KOXKHOI 3 SIKUX II€ PIIICHHS IOBOAUTHLCS MPUMMATH CaMOMY JOCTITHUKY [12].
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Merta CTATTI — BHUBYEHHS OCOOJMBOCTEH JIEKCUYHOTO CKJIaIy
JTUTIJIOMAaTUYHUX JIOKYMEHTIB, a caMe iX TEpMIHOJIOTIi Ta BIATBOPEHHS iX Y
nepexsaal YKpaiHChKOIO.

2. PE3YJIBTATHU JOCJ/IIKEHHSA

JIeKCUYHOI0 OCHOBOIO OYIIb-SIKOIO JMIUIOMAaTUYHOTO JOKYMEHTa € 3a-
raJlbHOBXKHBAaHA JIEKCHUKA, JI€ BUKOPUCTOBYETHCS TAKOXK CYCIUIBHO-TIOTITUYHA
Jekcuka. J1o poro mapy JeKCUKHU HaJleKaTh MOHSITTS, TIOB’ 13aH1 3 MO THYHUM
Ta CyCIUIBHUM yCTPOEM JICPKaBHU, OJITUYHUMHU MApTisIMUA Ta OpTaHi3allisiMU.
[Hmmit map — e cneniaipHa Jiekcuka. CrerniaibHa JIEKCUKA € TPeAMETOM
Hamoro gociipkeHHs. [Toguisitoun nymky B. B. Kantoxknoi [4], BBakaeMo, 1110
710 CTIeIiaabHOI JEKCUKHU Haje)KaTh Ha3BW OpraHisalliii, opraHiB, IpoIEayp,
M0CaJ0BUX 0C10, TUTYIIIB, IOCAJI, JOKYMEHTIB 1 iX YaCTHH, a TAKOK BUOKPEMU-
MO Takl TeMaTu4Hi TPyNd TEPMIHOJIOTIYHUX OJWHMIIb, SK TMOBHI W TOYHI
Ha3BU JIOKYMEHTIB Ta JICKCUKA, OB’ s13aHa 31 CTOPOHAMH, 1110 JIOMOBIISIIOTHCS.
Hanpuknan: convention, constitutional procedures, ratification, parties, chan-
cellery. HayxoBo-TexHiuHa TepmiHoioris mae B JIJI iHmn QyHKIii, HIX y CBOiX
nigcucteMax; 11 Tepminu y /] He po3kpuBalOTh 0COOMMBOCTEH MOHATTS, a
JIUIIe HA3MBAIOTh iX. IXHA OCHOBHA (YHKIiS — HOMIHALiSA Ta KOHKPETH3aLlis
MOHSATTS YM MPoOJIeMH, aJ)Ke HayKoBa MpoliiemMa € Haifyacriiie juiie (poOHOM
TSl BUPIIIIEHHS OJITUYHUX YU COLlIaTbHUX MUTaHb. L]e i 3ymoBiIt0€ 0co0mMB1
(yHKII1T HAyKOBO-TEXHIYHOTO IJIACTy TEPMIHIB y AUIIOMATUYHOMY JUCKYPCI.
[Tonana rpyna tepminiB y /[ ciayrye nias HaykoBux, a aJjisi iHpOpMaTUBHUX
nutei. TeMaTuyHi MArPynu WX TEPMIHIB 3aJIe’KaTh BiJl TEMAaTUKH TOKYMEHTA
yn opranizauii (OOH, FOHECKO uyu I'pinmic). Ile 3a3Buyaii ekoHOMIYHa,
IOpUUYHA, €KOJIOTIUHA, TEXHIYHA a00 BlMChKOBa TepMiHoJoris. Hanpukian:
International Court of Justice, arbitration, to settle disputes, financial bud-
getary, to bear expenses. Slk 3a3nauae O. M. Ilazunuy, y mporeci B3aemoii
IIUX TEPMIHOJIOTIYHUX CHCTEM BiJOYBa€ThCS CTAHOBJICHHS IUILIOMATHYHOI
TEPMIHOJIOT1YHOT CUCTEMHU, SIKa a0CcOpOy€e TepMiHU ITUX MiAMOB [9].

Tepminn € ckiagoBor0 yacTuHO MoBH JIJI mopsig 31 crermialibHOIO
Ta 3arajbHOBKHMBAHOIO JIEKCUKOIO. ICHye Oarato po3XO/)K€Hb CTOCOBHO
BU3HAYEHHsI TepMiHA, Moro TumiB, (QyHKIH 1 cTpykTypu. Haromocumo Ha
BAJKJIUBOCTI AOCHIJPKEHHS CTPYKTYpU T€PMiHA, IO JACTh 3MOT'Y BHU3HAYUTH
YUHHUKHU, SKl CIPUSIOTH TJIHUOIIOMY BUBYEHHIO I[i€i MOBHOI OJWHHUII Ta
BU3HAYEHHIO 1i poiii y ¢OopMyBaHHI MOBHU AUIIOMATii. AHali3 CTPYKTypHU
TepMiHiB [IJ] yMOXIUBIIOE 1X MOJLI Ha MPOCTi, CKIAHI, CIIOBOCHOIYKH M
abpeBiaTypu Ta Mokasye, Mo AUTUIOMATUYHUNA JTUCKYPC Ma€ YiTKy CHCTEMY
crenr$i1yHOro (PyHKIIIOHYBaHHS BC1IX MOBHUX €JIEMEHTIB.
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3 omsany Ha crneuudiky MOBHM JUIUIOMATii cepel MPOCTUX TEPMIHIB
MOKEMO BHOKPEMHUTH TIOXIJTHI Ta HemoxijgHi. AHami3 MopdoaoriyHoi
CTPYKTYPH MPOCTUX TEPMIHIB y TUIUIOMATUYHOMY IHUCKYpPCl 3aCBIIUUB, IO
B CKJIaJll aHTJIIMCHKOI TUIIJIOMATHYHOI TEPMIHOJIOTIT MepeBakarOTh IMCHHUKH
(3adpikcoBano 120 repmiHiB-iMeHHHKIB). lle moOB’s3aHO mepemayciM 13 ix
HOMIHATHUBHOIO (PYHKIII€10, (DYHKITIE€I0 TTO3HAYEHHS THX YW 1HIIUX MPEIMETIB
ta sumy [9, ¢. 10]. CrnocTepexeHHsS HaJ CIOBOTBOPYMMHU OCOOIHMBOCTIMH
TEPMIHIB JIJalOTh MOXKJIMBICTh 3pOOUTH BHUCHOBOK, 1[0 JICPUBAliliHI MpPOIEeCH
B JIOCIIJ)KYBaHI TEPMIHOJOTIYHIA CHCTEMI MPEACTaBICHI MEPEBaKHO
cydikcaibHuMu yTBOpeHHsMU. Cepen HaWOUIBIT MPOAYKTUBHUX — Takl
MOJIell YyTBOpeHHs1 TepMiHiB-iMmeHHUKIB JIJI (me V' — mieciiBHa ocHOBa, A
— NPUKMETHUK): 1) I+ ment : agree — agreement, attach — attachment, rap-
prochement; 2) V+ (Y)ion / V+ tion / V+ ation / V+cation: access — acces-
sion, extradite — extradition, ratify ratification, denunciate denunciation;
3) A+(i)ty / A+-cy: belligerent— belligerency, royal — royalty, excellent — Excel-
lency. 4) V+ing: acknowledging, agreeing, believing, feeling, deploring, invit-
ing. Ilonana moxens xapaktepHa auiie s MoBu /] Ta imeHTH(IKY€E TEKCTH
pe3omomii. Ilpedikcanpauii cmoci® TBOPEHHS MWIIOMATHYHUX TEPMIiHIB
aHTIIMCHKOT MOBH He € mommpeHuM. [IpogykTuBHUME mpedikcaMu MOXKHA
BBAXAaTH dis-, 1110 Ma€ CUIIY 3BOPOTHOI OMO3UIIIT 10 3HAYECHHS CIIOJIy4yBaHOIO
cioBa (dishonour, discontinuance), co- mo3Hayae 1OCh CIIOpPIIHEHE (comaker,
cofounder) Ta counter, MO O3HAYA€ «3YCTPIUHUINY (counterclaim, counterat-
tack). Takox TparmsitoTees npedikcu anti-, inter-, post- ma ex- (antisocial, in-
ternuncio, postviftr, ex-deputy). CkiagHi TepMiHA YTBOPIOIOTHCS 0COOITUBUM
CocoOOM, SIK-OT MO€JHAHHSA JIBOX IMEHHMKIB: Vice-council, Director-Gen-
eral, Career-Diplomat Ta 1H. 1{ikaBe crioCTepeX)eHHS, 110 CKJIaJHI TePMIiHU
anrmicekux JIJ] € mepeBaxHO Ha3BaMM TOCaJ YW YCTaHOB. SIK CBig4aTh
pe3yibTaTH aHali3y, HAWYMCICHHIIIOKW CTPYKTYPHOIO Tpymoio TepmiHiB y JIJ]
€ cnoBocrnonydyeHHs. [IpuunHa mporo — e, mo Oyab-ska MOBa € OOMEKeHa
B TUTaHI PECYpCiB JIGKCUYHUX OJMHUIIb, 4 TAKOXK T€, MO Oyab-IKI TOHATTA 1
SABUIIA TUTIOMATIi MOTpeOyI0Th 0COOIMBO TOYHOTO OMUCY W Ha3BH. Baromum
JUIsl BABYCHHS € TAKUM CTPYKTYPHU U TUI TEPMIHIB, sik ckopoueHHsi: UN— OOH,
UNESCO — FOHECKO, Greenpeace — I'pianic. Sk BBaxae B. A. CynoBies,
y CyyacHId HAyKOBIM JIITeparypl AaHIJIMCHKOI MOBOIO CIIOCTEPITa€ThCs
TEeHJICHIIS 0 301JIbIIEHHS KUTBKOCTI PI3HUX CKOPOYEHBb YCiX MOP(OJIOTTYHUX
KyaciB ciiB [12].

SlckpaBuii TpHMKIaa — JIUCKYPCHI MapKepd MOBH PE30JIIOIii: to resolve
to authorize, to decide to establish, to recommend to consider — abo Taxi
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MIOYaTKOBI CJIOBa, sIK Acknowledging, agreeing, being alarmed, welcoming, Ta
1H. SIk 6aurMo, TEPMIHM MOBH JMUIUIOMATI] € TMHAMIYHUMH MOBHUMH 3HaAKaMH.

KonTekcT pgomomarae BH3HAYUTHA BIAMIHHOCTI MDK 3arajbHUM 1
TEPMIHOJIOTTYHUM BHUKOPUCTAHHSM CJIOBA, CaMe€ BIH MOKa3ye, 10 B IbOMY
BUIIAJIKY 1I€ CJIOBO BHUKOpPHCTaHE B poiii TepMiHa. [1i1 yac BIATBOpPEHHS I[HOTO
TepMiHA B TEKCTI MEpPEeKJIaJly MH CIOCTEepPIraEMO TaKUM MepeKiaiaibKui
npuiioM, SIK Mepekiiajl 3a AOMOMOTOI0 JIEKCUYHOTO eKBiBasieHTy. [Ipukiagamu
MDKCUCTEMHOI TEPMIHOJIOTTYHOT OMOHIMIT MOYKHa BBa)XKaTH CJIOBO recommen-
dation (B1Jl JaTUHCHKOTO JOPYYEHHS, MMChbMOBHI a00 YCHUM CXBaJIbHUHN BIJITYK
po poOOTYy UM IsUTBHICTD, YKa31BKa, Topaaa). [Ipukiagom nepenanHs TepmMiHa
TEpMIHOM MOKe OyTH resolution. C10BO Ma€ AEK1JIbKa OCHOBHUX CUHOHIMIYHUX
BaplaHTIB MEPEKIIany, IK-OT: PIIICHHs, PE30JIIoIlis, OCTaHoBa. Sk TepMiH 3a
«KopoTkuM AOBIAHUKOM JUIUIOMAaTHYHUX TEPMIHIB Ta MOHATHY JIEKCEMA «7eSO-
lutiony» 03Ha4Ya€ BUJI PIllIEHb, SIK1 MPUUMAIOTHCS MIXKHAPOAHOIO KOH(EPEHIII€I0
a00 opraHoM MDKHApOAHOT MIXKYPSI0BOT OpraHi3aiiii.

OcolOnuBy yBary mnoTpiOHO TPHUIUIATA JUIJIOMATUYHOMY JIUCTYBAHHIO.
Po3pi3HSAI0TE YOTHPU OCHOBHI BUIU BEJIEHHS JUIJIOMATUYHOTO JIMCTYBAHHS:
HOTH, TUCTH, MEMOPAHIYMHU, 3anucku. HaltuacTie MiHicTepcTBO 3aKOPIOHHUX
CIpaB JIUIJIOMATUYHE 3[1MCHIOE JIUCTYBaHHS LUISXOM OOMIHY BepOAJbHUMU
HOoTamMu. OOO0B’3KOBUM PEKBI3UTOM € MPOTOKOJIbHI hopmynu: «Ypsia YkpaiHu
BBa)Ka€ 3a HEOOXIJIHE 3asBUTH ypsiIoBi (ITOBHA Ha3Ba KpaiHu) Take ...» — «The
Government, of Ukraine has the honour to inform the Government of (name of the
country) that (on the following) ...» BcTynHuii Ta 3aBepiiaabHUNA KOMIUTIMEHTH
€ CTaHJAApPTHUMH, MPOTE Pi3HUMU OyAyroTh GopMH 3BepTaHHA. «Maro 4decTb
HNOBIJJOMHUTH TIPO Take ...» — «I have the honour to inform the following...»;
«ITocunarourch Ha Bamr nuct Bij (Z1aTa), Maro 4eCTh MOBIIOMUTH PO TAKeE...»
— «Acknowledging receipt of Your Letter (date) | have the honour to inform
the following...». 3aBepiaibHUI KOMIUTIMEHT Mae Taky ¢opmy: «IIpuiimiTs,
Oynp nacka, Bama BucokocTe 3aneBHeHHs y MOil HaiBuIii 10 Bac moBaszi» —
«Please, accept, Your Excellency, the assurances of my highest considerationy
[2].

B anrmiiichkiit MOBI 1M’ UM 1HIIIATHM 3aBKIHU MUITYTHCS TIepe] MPI3BUILEM
ocobu. [IpornucHi OyKBH, 110 TPAIISIOTHCS TICIS MPI3BUIL, — CKOPOYSHHS, 1110
BKa3yIOTh Ha MPUHAJICKHICTD JI0 MIEBHOT OpraHizailii, 38aHHs a0o Ha opaeH: MP
(MP — Member of Parliament — unen Ilapnamenty), GH Black KCVO (Knight
Comander of the Victorial Order — xaBanep opJieHa KopoJjieBu Bikropii).

dopma 3BEepHEHHS 3aJI€KUTH BiJl TOTO, KOMY aJIpECOBAHO 3BEPHEHHS:

—3BepHEHHsI 70 mocia, MiHicTpa: «lllanoBHMi (-Ha) maHe/maH1 MiHICTpe/
[Tocon/mane moBipenuit y crpaBax» — «(Dear) Mr./Mrs. Ambassador», un
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«Bamra Bucokocre» — «Your Excellencyy;

— 3BEPHEHHS JI0 BCIX 1HIIUX JUTIOMATHYHUX npencTaBHUKIB «[lane/ITani»
— «Sir/Madamy;

— 10 MmoHapxiB: «Bamra Benmuunocre» — «Your Majesty»;

— 1o ITanu Pumcekoro ta KoHncranTuHomnodbchkoro: «Bamma CBgarocTe» —
«Your Holiness» [1].

Orxe, IUIUIOMAaTHYHE JIMCTYBaHHSA BIJOYBAETHCA MDK CYBEPEHHUMH
KpaiHaMH, iXHIMU MTOBHOBKHUMH MPEJACTAaBHUKAMH 1 THIITUMHU TTOBHOIIPABHUMU
cy0’eKTaMu MI>KHAPOJIHOTO MpaBa. BOHO BUMarae 4iTKOro BpaxyBaHHsI ITPaBOBOi
PIBHOCTI MapTHEPIB, B3AEMHOI MOBAr Ta KOPEKTHOCTI. XapaKTEPHOI PHCOI0
JTUTITIOMAaTUYHOT KOPECIIOH/ICHIIIT € TOTPUMaHHS OCOOJIMBUX HOPM MIKHAPOJ-
HOTO TIPAaBOBOTO XapakTepy, MPOTOKOJbHUX BHUMOI, YCTAJICHMX 3BHYAiB 1
Tpaauiiii. MoxxeMo CTBep/UKyBaTH, IO MOBa JUIIJIOMATHYHOTO JUCKYPCY
HEOJHOpIJIHA W 3aJeKUTh B JKaHPy JOKYMEHTA; i BIJIACTHBI YITKICTb,
JIOT1YHICTh, 00’ €KTUBHICTh, CTEPEOTHUITHICTh, 11O 3YMOBIIOE MOBHY (HopMy
JIOKyMEHTAa Ta KOMIUIEKC TEPMIHOJIOTIUHUX OJAUHUIIb, IX CTPYKTYPH.

3. BUCHOBKMU TA NIEPCIIEKTUBU INOJAJIBIIUX JOCJIIIKEHb

OTxe, TUIIIIOMaTHYHA TEPMIHOJIOTIS — 1€ CKJIa/THA Ta TI0Ope CTPYKTypOBaHa
CHUCTeMa TEPMIHOJIOTIYHUX OJHMHHUIIb, XapPAKTEPHOIO PUCOI0 SIKOi € TIOCTiiHE
30aradeHHs. 3aBIaHHS TEPEKIany — IMepenaTd He JIUIIEe 3MICT, ajie W CTUIIb
JOKYMEHTa, MOro HacTpii Ta IparMaTuyHe CHpsIMyBaHHS. JlOCIiTKEHHS
JaJI0 3MOTY 3’sICyBaTH, IIIO 3arajoM JWIJIOMaTHYHI JOKYMEHTH MAaroTh Taki
caMi IUISAXU TepeKyIaay YKPaiHChKOIO MOBOIO, SIK 1 TEPMIHM IHIIMX Taly3ei,
NpOTE MPIOPUTETHUMHU HOTO CIIOCOOaMM BBAXKAETHCS MEPEKIIA] 32 JOIMOMOTOI0
YCTAJICHOTO JIGKCUYHOTO €KBiBaJICHTa, KAJIbKYBaHHS, TPAHCKPHOYBaHHSI.
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PECULIARITIES OF TERMS’ TRANSLATION
OF ENGLISH DIPLOMATIC DOCUMENTS

The article analyzes the peculiarities of the composition of diplomatic docu-
ments. Special attention is paid to the usage of terms of the diplomatic speech
genre. The purpose of the article is to study the features of the lexical struc-
ture of diplomatic documents, namely the terminology of these documents
and the translation into Ukrainian. It is important to follow the traditional
rules of diplomatic protocol (the use of forms of politeness, conciseness, for-
mality), which is reflected in the use of certain lexical material, including
specific terminology. Particular attention should be paid to diplomatic cor-
respondence. There are four main types of vision for diplomatic correspon-
dence: notes, letters, memoranda and memos. The protocol formulas pro-
posed by the requisites: « The Government of Ukraine has the honor to inform
the government about (name of the country) that (about the next)...». The
form of the appeal depends on to whom the appeal is addressed: Address to
the Ambassador, Minister «Dear Mr. / Mrs. Minister / Ambassadory or «Your
Excellency», appeal to all other diplomatic representatives: «Sir/Madam» to
the monarchs: «Your Majesty», to the Pope: «Your Holiness». Among the
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most productive are the following models of formation of terms-nouns of
diplomatic documents are: 1) V + ment: agree — agreement; 2) V + (t) ion /
V + tion / V + ation /' V + cation: access — accession, extradite — extradi-
tion, ratify — ratification; 3) A + (i) ty / A + -cy: excellent — Excellency. 4)
V + ing: acknowledging, agreeing, believing, feeling. As a result of detailed
analysis, priority methods of translation of terms into Ukrainian have been
used. Examples of terminological homonymy have been given and methods
of translating proper names, etiquette formulas of diplomatic correspondence
have been analyzed.

Key words: diplomatic document, international level, term, terminological
system, official-business style/substyle.
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IHTEPIIPETALIA IMIJIIIUTHOI CEMAHTUKH
AHTPOIIOHIMIB IMOJITUYHOI'O IUCKYPCY

Y cmammi oOocnidoceno imnaiyumuuil acnekm NONIMUYHO20 OUCKYPCY
uyepes aHall3 CEeMAHMUYHUX IMANIKAMYp AHMPONOHIMIE NOAIMUYHO2O
ouckypcy. Ocmanni sxaouaroms oQiyiiuni (imena, npizeuwia) ma Heo@iyiuni
(npizsucvra, npizeuUcbKO8i YmMEoOpeHHs, NCeBOOHIMU) HAUMEHYBAHHS 8100MUX
nonimuyHux 0iayis, 21aé oepaiicas i ypadie ma € OOUHUYAMU NePEUHHOL
ma 6MOPUHHOI HOMIHAYII, WO BU3HAYAE PI3HI NIOXO0U 00 iX GUBYEHHS Mmda
waaxu inmepnpemayii CeManmuyHux IMnIiKamyp, Kl 6OHU penpooyKyImb.
Busnaueno, wo nio uac docnioxcenus oQiyiuHux HaAUMeHy8aHb NOJIMUYHUX
nidepis Haubinvw 0ic8i emumono2ivnull i cemacionociynui nioxoou. Came
B0OHU 0AIOMb 3M02Y NPOCMENCUNU NOXOOHCEHHS KOHKPEMH020 aHMPONOHIMA
ma BuoKpemumu IMIJAIYUMHI CEeMAHMUYHI eleMeHmu WAAXOM aHAli3)y
3HAueHHs 1020 Odepugayitinux ckaadosux dacmuu. Cemanmuune 3HAYEHHS
MAaKux OHOMACMUYHUX OOUHUYDL € CReYUDTUHUM. 60OHO He 8100UBAE NOHAMD, A
Juuie 8Ka3y€ Ha NepeicHy CeEManmuKy — Mmomueu Hominayii. Taxi cemanmuuni
imnaikamypu, 3a36uyai, € 0e3810HOCHI 00 NepCOHU HOMIHAHMA, 0COOUCMICHO
HEe8MOMUBOBAHI, NOYACMY MICMAMb HEUMPANbHY NO3ANIH28ANbHY IH(hopMayiio.
Ilpu yvomy 60HU € HeBIO EMHUMU eleMeHmamMu YINiCHO20 CeEMAHMUYHO20
3HAYEHHA AHMPONOHIMA.

Jloseoeno, wo eusuenus Heo@IYiuHUX AHMPONOHIMIB NOIMULHO20 OUCKYPCY
8UMA2A€ 3ACMOCYB8AHHA NPASMAMUYHO20 NIOX00Y, OCKIIbKU YMBOPEHHs
NPI36UCHK [ NPI3BUCLKOBUX YMEOPEHb 3YMOBIeHe eKCMPAaliHe8albHUMU
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